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Disclaimer

Atos Medical offers no warranty - neither expressed nor implied - to
the purchaser hereunder as to the lifetime of the product delivered,
which may vary with individual use and biological conditions.
Furthermore, Atos Medical offers no warranty of merchantability
or fitness of the product for any particular purpose.

Patents and trademarks

Provox® is a registered trademark owned by Atos Medical AB,
Sweden.

For information about protective rights (e.g. patents), please refer
to our web page www.atosmedical.com/patents.

Ingredlents/ Inhaltsstoffe/ Ingrediénten/ Contient/ Ingredienti/ Ingredientes/
Ingi Innehallsamnen/ Indt / Innhold/ Ainesosat/ Innihaldsefni/
Koostis/ Sudétis/ Slozeni/ Osszetevék/ Zlozenie/ Sestavine/ Sktadniki/ Ingrediente/
Sastojci/ Sastojci/ Suotatikd/ Cbctasku/ UnrpeanenTsi/ icerik/ Pununphylitip/ Bahan-
bahan/ B %/ B&/ nann/ Sisaly

Hexamethyldisiloxane, Isopropyl
myristate, Trimethylsiloxysilicate
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Manufacturer; Hersteller; Fabrikant; Fabricant;
Produttore; Fabricante; Fabricante; Tillverkare; Pro-
ducent; Produsent; Valmistaja; Framleidandi; Tootja;
Razotajs; Gamintojas; Vyrobce; Gyartd; Vyrobca;
Proizvajalec; Producent; Producétor; Proizvodac;
Proizvoda¢; Kataokevaotg; IIponssonures;
Uretici; 8§s00mydymo; Wnwnwnnnn; Istehsalgr;
HpomBonMTenL Produsen; Pengilang; i $# %
KIZ A} SUER; HIER; 1N, deliae

]

Date of manufacture; Herstellungsdatum; Productieda-
tum; Date de fabrication; Data di fabbricazione; Fecha
de fabricacion; Data de fabrico; Tillverkningsdatum;
Fremstillingsdato; Produksjonsdato; Valmistuspéi
vé; Framleidsludagsetning; Valmistamise kuupéev;
Razo$anas datums; Pagaminimo data; Datum vyroby;
Gyartas idépontja; Datum vyroby; Datum proizvodnje;
Data produkcji; Data fabricatiei; Datum proizvod-
nje; Datum proizvodnje; Huepopnvia katackevng;
Jlara na npoussoactso; Uretim tarihi; §s®3maydol
osmowo; Upnwnpiwd wduwphy; Istehsal tarixi; Jara
nsrorosnenus; Tanggal produksi; Tarikh pembuatan;
HiEH; M= °E'7(|' s HE; HIER S,

aadl &6 ;8N PIARN

Use-by date; Verfallsdatum; Houdbaarheidsdatum;

Date limite d’utilisation; Data di scadenza; Fecha de
caducidad; Data de validade; Anvinds senast: Anvendes
inden; Brukes innen; Viimeinen kayttopdiva; Sidasti
notkunardagur; Kolblik kuni; Deriguma termins; Naudoti
iki; Datum expirace; Felhasznalhatosag datuma; Datum
najneskorsej spotreby; Rok uporabnosti; Data waznosci;
Data expirarii; Rok uporabe; Rok upotrebe; Huepounvia
MéEng; Cpoxk Ha roguoct; Son kullanim tarihi;
33630Los; Mhunwbtijhnipyub dudlkn; Son istifade
tarixi; Cpok rognoctu; Gunakan sebelum tanggal; Tarikh
guna sebelum; EFAHAMR; AL 718 EABLLAE; £
ABLEBH; winwh 1Nk 1IRN; dosa cel g0
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Batch code; Chargencode; Partijnummer; Code de lot;
Codice lotto; Codigo de lote; Codigo do lote; Batchkod,
Batchkode; Batchkode; Erdnumero; Lotuntimer; Partii
kood; Partijas kods; Partijos kodas; Kod Sarze; Sarzs
kod; Kod 3arze; Stevilka serije; Kod partii; Codul lotului;
Sifra serije; Sifra serije; Kwodudc naptidog; Kox na
napruna; Parti kodu; UyGool 3meoo; fTudpwpwbhwyh
Unn; Partiya kodu; Kox napmn Kode batch; Kod kelom-
pok; /VY F— RK; Hix| ZE; #AREE; #t5;

MNNX TP, dsdwl oS

Product reference number; Produktreferenznummer;
Referentienummer product; Numéro de référence du
produit; Numero riferimento prodotto; Nimero de
referencia del producto; Referéncia do produto; Refer-
ensnummer; Produktreferencenummer; Produktrefer-
ansenummer; Artikkelinumero; Tilvisunarnimer voru;
Toote viitenumber; Produkta atsauces numurs; Gaminio
katalogo numeris; Referen¢ni ¢islo produktu; Termék
referenciaszama; Referenéné ¢islo produktu; Referenéna
Stevilka izdelka; Numer katalogowy produktu; Numarul
de referinta al produsului; Referentni broj proizvoda;
Referentni broj proizvoda; ApiBuog avaeopds tpoidvroc;
Pedepenten Homep Ha npoaykt; Uriin referans
numarast; 36me+JEol LsgmbEmmmm bmdymo;
Upununpubph wbntjuwmne hwdwpp; Msahsula istinad
nomrasi; CrpaBouHblidi HOMep u3aenus; Nomor referensi
produk; Nombor rujukan produk HRsRES, ME
X HE EmBER, FmEERS,

ININN DY 172N D 190N; gual bl 631
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Do not re-use; Nur zum Einmalgebrauch; Niet herge-
bruiken; Ne pas réutiliser; Non riutilizzare; No reutilizar;
Nio reutilizar; Ateranvind ej; Ma ikke genanvendes;
Skal ikke gjenbrukes; Ei uudelleenkaytettavd; Ma ekki
endurnyta; Mitte taaskasutada; Neizmantot atkartoti;
Pakartotinai nenaudoti; Nepouzivejte opakované;

Ne hasznalja fel tjra; Nepouzivajte opakovane; Ne
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uporabljajte ponovno; Nie uzywaé ponownie; A nu se
reutiliza; Nemojte ponovno upotrebljavati; Ne koristiti
ponovo; Mnv gnavaypnoonoteite; He uanonsgaiite
noBropHO; Tekrar kullanmayin; 36 gs8moyybmon
bymebms; Utijuliquudju oguugnpdiiwi hudwp;
Yenidon istifade etmoyin; He momiexxur noBropHoMy
HCIIOIB30BaHmI0; Jangan gunakan ulang; Jangan guna
semula; BRI AR, RALSSHR| O A2, BAEE
/A, BANESER;

ATIN RINWY TYTN DK, sl Sale] pas

®

Do not use if package is damaged; Produkt nicht
verwenden, wenn die Verpackung beschédigt ist; Niet
gebruiken als de verpakking beschadigd is; Ne pas
utiliser si I’emballage est endommagé; Non utilizzare
se la confezione ¢ danneggiata; No utilizar el producto
si el embalaje esta dafiado; Nao utilizar se a embalagem
estiver danificada; Anvénd inte om forpackningen ar
skadad; Ma ikke bruges, hvis emballagen er beskadi-
get; Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet; Ei

saa kéyttdd, jos pakkaus on vaurioitunut; Notid ekki

ef umbudir eru skemmdar; Mitte kasutada, kui pakend
on kahjustatud; Neizmantot, ja iepakojums ir bojats;
Nenaudoti, jeigu pazeista pakuoté; Nepouzivejte, pokud
je obal poskozeny; Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt;
Nepouzivajte, ak je poSkodeny obal;

Ne uporabljajte, ¢e je ovojnina poskodovana; Nie
uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone; A nu

se utiliza daca ambalajul este deteriorat; Nemojte
upotrebljavati ako je pakiranje oSte¢eno; Ne koristiti
ako je pakovanje osteceno; Mnv ypnoiponoteite ebv

1 cvokevacia £xel vrootel {nd; He usnonssaiite,

aKo LIEJIOCTTA Ha ONaKOBKaTa € HapyeHa,; Amba-

laj hasarliysa kullanmayin; 6 3s8moygbmo, oy
391938 sB0sbxdmos; Qoquugnnpdtip, tpk
thwptpwynpniip Yowuguwd k; Qablagdirmaya zarar
dayibsa istifads etmayin; He ucnone3yiite, eciu
MOBPEXK/ICHA yrakoBKa; Jangan gunakan jika kemasan
rusak; Jangan gunakan jika pakej rosak; /N Y 7 —<(C
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Keep away from sunlight and keep dry; Vor Sonnenlicht
und Feuchtigkeit schiitzen; Niet blootstellen aan zonlicht,
droog bewaren; Maintenir a I’abri de la lumiére directe
du soleil et de I’humidité; Tenere all’asciutto e al riparo
dalla luce del sole; Mantener seco y alejado de la luz
solar; Manter afastado da luz solar e da chuva; Hall
borta fran solljus och hall torr; Holdes bort fra sollys og
holdes ter; Unngé direkte sollys, holdes terr; Sdilytettiva
kuivassa paikassa suojassa auringonvalolta; Geymid
fjarri solarljosi og haldid purru; Hoida kuivas ja eemal
péikesevalgusest; Sargat no saules stariem un mitruma;
Saugoti nuo saulés Sviesos ir laikyti sausai; Chrarite
pred slune¢nim zafenim a udrzujte v suchu; Tartsa
a napfényt6l tavol, és tartsa szarazon; Chraiite pred
slne¢nym ziarenim a uchovavajte v suchu; Shranjujte na
suhem in ne izpostavljajte soncni svetlobi; Chroni¢ przed
$wiattem stonecznym i przechowywa¢ w suchym mie-
jscu; A se feri de lumina soarelui si a se mentine uscat;
Cuvajte na suhom mjestu i podalje od Sunéeve svjetlosti;
Drzati dalje od sunceve svetlosti i ¢uvati na suvom;
DUAACOETE LOKPLY OO TO NAOKO PG Kot St peite
TN 6LoKELN oteYVN; JpbxkTe aneye oT CirbHYEBa
CBETJIMHA M ChXpaHsIBalTe Ha cyxo MscTo; Gilines
1s18indan uzakta ve kuru tutun; 350686500 3b0Lgsb
0339 3030l cos 336y coamdstymdsdo;
<tnnt wuhbp wplth Gwnwquypehtinhg b yuhtp
ynp wbinnuy; Giin isigindan uzaqda ve quru saxlayin;
Beperute ot Bo3AeHCTBUS MPSIMBIX COTHEYHBIX JTydeit
u Bnary; Hindarkan dari sinar matahari dan simpan di
tempat yang kering; Jauhkan dari cahaya matahari dan
pastikan sentiasa kering; EL4Y A & K OSERELE; &
AZMOo| Ex| ofA ot 1 ZHEBH HEIZ RRISHAA
2; % ARIRIFREE BRARIRE TR, ;
w2 D1PNA JONRY wnwin XN p°Nnd w°
ol dssl s 1y Bl gkl s Blisdl oy
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Storage temperature limit; Lagertemperaturgrenze;
Maximale bewaartemperatuur; Limite de température
de stockage; Temperature di stoccaggio; Limite de
temperatura de almacenamiento; Limite da temperatura
de armazenamento; Temperaturgranser for forvaring;
Opbevaringstemperaturbegraensning; Oppbevaringstem-
peraturgrense; Sdilytysldmpétilan raja; Takmarkanir &
hitastigi vid geymslu; Silitustemperatuuri piirméér;
Uzglabasanas temperatiiras ierobezojums; Laikymo
temperatiros riba; Maximalni skladovaci teplota;
Tarolasi hémérsékletkorlat; Limit skladovacej teploty;
Omejitve temperature za shranjevanje; Temperatura
przechowywania; Limita temperaturii de depozitare;
Ogranicenje temperature skladiStenja; Ogranicenje tem-
perature skladiStenja; Opia Oeppoxpaciog amobfkevong;
I'panunu Ha Temneparypara Ha cbxpaHeHue; Saklama
sicakligr smirt; 9gbsb30L BHy83nMs@Eycol mododo;
Muhyuwbdwbh oipdwumhwih vwhdwbbbtpp; Sax-
lama temperaturu hoddi; Orpanudenus TeMneparypsl
xpaHeHus1; Batas suhu penyimpanan; Had suhu sim-
panan; REBREHIR; 2 2= XMEh FERERS, &
FRERA NoNX NM0IDNL NYAAN; Gl Bl ds o

":,-MAX

A RT
MIN-§
Store at room temperature. Temporary deviations within
the temperature range (max-min) are allowed; Bei Zim-
mertemperatur lagern. Temperaturschwankungen inner-
halb des Temperaturbereichs (min.—max.) sind zuléssig;
Bij kamertemperatuur bewaren. Tijdelijke afwijkingen
van de temperatuur binnen de marge (min-max) zijn
toegestaan; Stocker a température ambiante Des écarts
temporaires dans la plage de température ambiante (max-
min) sont autorisés; Conservare a temperatura ambiente.
Sono consentiti scostamenti temporanei entro i limiti di
temperatura (max-min); Almacenar a temperatura am-
biente. Se permiten desviaciones temporales dentro del
rango de temperatura (méax.-min.); Guardar a temperatu-
ra ambiente. Sao permitidos desvios temporarios dentro
do intervalo das temperaturas (max-min); Forvara i rum-
stemperatur. Tillfélliga avvikelser inom temperaturomra
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det (max—min.) dr tillatna; Opbevar ved rumtemperatur.
Midlertidige afvigelser i temperaturintervallet (maks-
min) er tilladt; Oppbevares i romtemperatur. Midlertidige
avvik innenfor temperaturomradet (maks.—min.) er tillatt;
Séilytd huoneenldmmossé. Viliaikainen poikkeama
lampétila-alueella (suurin-pienin) on sallittu; Geymid
vid stofuhita. Timabundin fravik innan hitasvids (lagm.—
ham.) eru leyfd; Hoida toatemperatuuril. Ajutised nihked
temperatuurivahemikus (max—min) on lubatud; Uzglabat
istabas temperatiira. Ir pielaujamas Tslaicigas novirzes
temperatiiras diapazona ietvaros (min.—maks.); Laikyti
kambario temperatiiroje. Leidziami laikini nuokrypiai,
nevirsijantys temperatiiros intervalo (didz.—maz.);
Skladujte pti pokojové teploté. Dogasné odchylky

od teplotniho rozsahu (max—min) jsou povoleny;

Tarolja szobahémérsékleten. Az atmeneti ingadozas a
hémérséklet-tartomanyon beliil (max.—min.) engedély-
ezett; Uchovavajte pri izbovej teplote. Do¢asné odchylky
v ramci teplotného rozsahu (max — min) st povolené;
Shranjujte pri sobni temperaturi. Dovoljena so za¢asna
odstopanja znotraj temperaturnega razpona (najv.—
najm.); Przechowywa¢ w temperaturze pokojowej. Do-
puszczalne sa przejsciowe odchylenia w obrgbie zakresu
temperatury (maks. — min.); A se pastra la temperatura
camerei. Sunt permise abateri temporare in intervalul

de temperatura (min.—max.); Skladistite pri sobnoj
temperaturi. Dopustena su privremena odstupanja unutar
raspona temperature (maks. — min.); Cuvati na sobnoj
temperaturi. Dozvoljena su privremena odstupanja
unutar temperaturnog opsega (maks.—min.); @vidcoete
og Bepporpacio dopatiov. Emtpémoviat mapodikég
amoKAGELS eVTOG TOV gVpoVg Beppokpaciag (LEyloTn-
e\dyotn); ChxpaHsBaiiTe Ha CTaifHa TeMmeparypa.
BpeMeHHHTE OTKJIOHEHHS B TEMIICPATYPHUTE AHANa30HH
(maxc. — muH.) ca pasperenn; Oda sicakliginda saklaymn.
Sicaklik araligi (maksimum-minimum) igerisinde

gegici sapmalara izin verilir; 990656700 masbol
3093963 1M3B). oMhmadomo gssbhydo
093963 1MoL Befamyddo (8s]L.-806.)
8L3839d0s; Muwhtb) ublywluyhl ghipdwunhGubned:
Enyjuwnpynid &b dudwlwfuynp mwwmwbnidibp
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stipdwumh6wth pngpynypnid (wnwybjugnyytihg
Ujuquqgnyyh); Otaq temperaturunda saxlaym. Mak-
simum va minimum temperatur araliginda miivaqqati
yayinmalara icaza verilir; XpaHurte npu KOMHaTHOU
TeMneparype. JIomyckaloTcsi BpeMEeHHbIE OTKIOHEHUSI
MHTEpBaJia TeMieparyp (Makc.-MuH.); Simpan pada suhu
ruang. Deviasi sementara dalam rentang suhu (maks-
min) diizinkan; Simpan pada suhu bilik. Penyimpangan
sementara dalam julat suhu (maks-min) adalah dibenar-
kan: BB CHRE, BEEHHE (HA~&)) ADOE
B EFR, ; A20M ERstAAIR. 2 L
oMol LA|IMel BRHZICH-%|4)E S ELICH
ERFRT. AFEREHER ( LRETR) AR
=&, BRTHER. ATEREEERN (&S-BIE)
HE RS, ;
NMINT N1PUO NMNNIA 2TNN NN1LI9ALA 1ONKY w°
.(01n"1n-D1nOpPn) NMVIBALN NV N2
o)) Bl dzys Bl b diBe SIS prad 88,801 Byl A2y G (2550 ez
(33 2l a3V

AT

Caution, consult instructions for use; Vorsicht, Ge-
brauchsanweisung beachten; Let op: Raadpleeg de
gebruiksaanwijzingen; Mise en garde, consulter le
mode d’emploi; Attenzione, consultare le istruzioni

per 1’uso; Precaucion, consultar instrucciones de uso;
Cuidado, consultar as instru¢des de utilizagdo; Varning,
lds instruktion; Forsigtig, se brugsanvisning; Forsik-
tig, se bruksanvisningen; Varoitus, katso kédyttoohjeet;
Varud, lesid notkunarleidbeiningarnar; Ettevaatust,
tutvuge kasutusjuhendiga; Uzmanibu! Izlasiet lietoSanas
noradijumus; Démesio, skaityti naudojimo instrukcija;
Upozornéni, viz navod k pouziti; Figyelem, tajékozod-
jon a hasznalati utmutatobol; Pozor, riad’te sa navodom
na pouzitie; Pozor; glejte navodila za uporabo; Uwaga,
nalezy zapoznac si¢ z instrukcja obstugi; Atentie!
Consultati instructiunile de utilizare; Pozor: proucite
upute za upotrebu; Oprez, konsultovati uputstvo za
upotrebu; IIpocoyn, cvpovievteite Tig 0dnyieg xpnong;
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Buumanue, koHCynTHpaliTe C€ C HHCTPYKLUUTE 32
ynotpe6a; Dikkat, kullanmadan 6nce talimatlar1 ince-
leyin; go3mbomnds, dmombmzgor 3sdmygbydol
0bLEMYJos; NipwunnnipEinLh, htimlitip
oquwugnpdiwh hpwhwbqtiphti; Xebardarlgq, istifads
qaydalarini oxuyun; [Ipenocrepexenue, o0paTuTech K
MHCTPYKLUSAM 0 puMeHenuto; Perhatian, baca petunjuk
penggunaan; Berhati-hati, rujuk arahan penggunaan;
AR, BRFAEZSR; T, A8 X|EHS &ZXs
MAIR; ZEEE , 2HERARH; M
SHRERUES;

YINWN MXNNA YD mneaT

plasiadl Olodss gy s

Flammable; Brennbar; Ontvlambaar; Inflammable;
Infiammabile; Inflamable; Inflamavel; Brandfarligt;
Braendbar; Antennelig; Syttyvd; Eldfimt; Tuleohtlik;
Uzliesmojoss; Degus; Hoflavina; Gyualékony; Horl'avé;
Vnetljivo; Produkt palny; Produs inflamabil; Zapaljivo;
Zapaljivo; EbgAexto; 3anaanmo; Yanict; ssgn)dscoo;
Yynipujun; Alisgan; Jlerko Bocmiamensercs; Mudah
terbakar; Mudah terbakar; AI A ; 7101 EE: S8,
ARSI, YT Jlead L6

Medical Device; Medizinprodukt Medisch hulpmid-
del; Dispositif médical; Dispositivo medico; Producto
sanitario; Dispositivo médico; Medicinteknisk produkt;
Medicinsk udstyr; Medisinsk utstyr; Ladkinnéllinen
laite; Leekningataeki; Meditsiiniseade; Mediciniska
ierice; Medicinos priemoné; Zdravotnicky prostiedek;
Orvostechnikai eszk6z; Zdravotnicka pomocka;
Medicinski pripomocek; Wyrob medyczny; Dispozitiv
medical; Medicinski proizvod; MeauIMHCKO CpencTBO;
Tatpoteyvoroyikd npoidv; Meaumunckounsaenue; Tibbi
cihaz; LsByoEEbM FmPFymdommds; Rdljwlul
uwpp; Tibbi Avadanliq; Meauimuckoe u3nenue; Perala-
tan Medis; Peranti Perubatan; BEfE#ES; O|2 & X|;
BREE; BT, 00 1pnn; ok ke
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Instructions for use; Gebrauchsanweisung; Ge-
bruiksaanwijzing; Mode d’emploi; Istruzioni per
I’uso; Instrucciones de uso; Instrugdes de utiliza¢ao;
Bruksanvisning; Brugsanvisning; Bruksanvisning;
Kayttoohjeet; Notkunarleidbeiningar; Kasutusjuhend;
LietoSanas noradijumi; Naudojimo instrukcija; Navod
k pouziti; Hasznalati utmutatd; Navod na pouzitie;
Navodila za uporabo; Instrukcja uzycia; Instructiuni
de utilizare; Upute za upotrebu; Uputstvo za
upotrebu; Odnyieg yprong; UucTpykuuu 3a ynorpeda;
Kullanim talimatlar1; gsdmynbgdol oBLEMYJ30s;
Oquugnpdtwl hpwhwbqbty; Istifads qaydalart;
Wucrpykuuu no npumereHno; Petunjuk penggunaan;
Arahan penggunaan; BURBHEAE; AL X|E; AR
B; A B winw MIRMN; sl ol
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ENGLISH

Instructions for use
Intended Use:

Provox Skin Barrier is a single use wipe for laryngectomized
patients that forms a barrier between Provox Adhesive and the skin.

CONTRAINDICATIONS:

Hypersensitive or breached skin or known allergies to ingredients.
Application:

Clean the skin around the stoma and let dry. Apply the Provox
Skin Barrier to the skin around the stoma that will be covered by
the adhesive. Allow the barrier to dry. Apply a Provox Adhesive.

PRECAUTIONS

* Avoid deep inhalation of solvent during application and be
careful that liquid does not drip into stoma.

« Incase you experience signs of irritation or redness, discontinue
use of product. If the irritation persists, consult your physician.

WARNINGS

« For external use only;

« Keep out of reach of children;

* Avoid contact with eyes. In the case of accidental contact, flush
eyes well with water;

« Do not apply directly to open wounds and mucous membranes;

« Single patient use only. Re-use may cause cross contamination.

« Do not cut the tissue in pieces, small pieces may be aspirated

Disposal

Always follow medical practice and national requirements regarding
biohazard when disposing of a used medical device.

Reporting

Please note that any serious incident that has occurred in
relation to the device shall be reported to the manufacturer
and the national authority of the country in which the user
and/or patient resides.



DEUTSCH

Gebrauchsanweisung
Verwendungszweck:

Bei Provox Skin Barrier handelt es sich um ein Einweg-
Hautschutztuch fiir laryngektomierte Patienten, das eine
Schutzschicht zwischen der Provox Adhesive Basisplatte und
der Haut bildet.

KONTRAINDIKATIONEN:

Uberempfindliche Haut, Hautverletzungen oder bekannte Allergien
gegen Inhaltsstoffe.

Anwendung:

Haut um das Tracheostoma herum reinigen und trocknen lassen.
Provox Skin Barrier um das Tracheostoma herum auf den Bereich der
Haut auftragen, der von der Basisplatte abgedeckt wird. Schutzschicht
trocknen lassen. Provox Adhesive Basisplatte anbringen.

VORSICHTSMASSNAHMEN

* Wihrend der Anwendung das tiefe Einatmen von dem
Losungsmittel vermeiden und darauf achten, dass die Fliissigkeit
nicht in das Tracheostoma tropft.

* Das Produkt nicht weiter verwenden, wenn Anzeichen einer
Reizung oder Rétung auftreten. Bei andauernder Reizung einen
Arzt aufsuchen.

WARNHINWEISE

* Nur zur dulerlichen Anwendung.

* AufBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

* Augenkontakt vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt Augen
mit Wasser spiilen.

* Nicht auf offene Wunden oder Schleimhédute auftragen.

+ AusschlieBlich zum Gebrauch bei einem einzigen Patienten. Eine
Wiederverwendung kann eine Kreuzkontamination verursachen.

» Das Tuch nicht in Stiicke schneiden. Kleine Stiicke kénnen u. U.
eingeatmet werden.

Entsorgung

Bei der Entsorgung von benutzten Medizinprodukten immer
die medizinische Praxis sowie die Vorschriften fiir biologisch
gefihrliches Material des jeweiligen Landes befolgen.

Meldung

Bitte beachten Sie, dass alle schwerwiegenden Vorfille, die sich im
Zusammenhang mit dem Produkt ereignet haben, dem Hersteller
sowie den nationalen Behorden des Landes gemeldet werden
miissen, in dem der Benutzer und/oder der Patient anséssig ist.
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NEDERLANDS

Gebruiksaanwijzing
Beoogd gebruik:

Provox Skin Barrier is een doekje voor eenmalig gebruik voor
gelaryngectomeerde patiénten dat een barri¢re vormt tussen de
Provox Adhesive en de huid.

CONTRA-INDICATIES:

Overgevoelige of beschadigde huid of bekende allergie voor de
ingrediénten.

Aanbrengen:

Maak de huid rond de stoma schoon en laat de huid drogen. Breng
de Provox Skin Barrier aan op de huid rond de stoma die bedekt
zal worden door de pleister. Laat het middel drogen. Breng een
Provox Adhesive aan.

VOORZORGSMAATREGELEN

e Voorkom diep inademen van het oplosmiddel tijdens het
aanbrengen en let erop dat er geen vloeistof in de stoma druipt.

« Indien u tekenen van irritatie of roodheid vertoont, stop dan
met het gebruik van het product. Als de irritatie aanhoudt,
raadpleeg dan uw arts.

WAARSCHUWINGEN

« Uitsluitend voor uitwendig gebruik.

* Buiten het bereik van kinderen houden.

« Contact met de ogen vermijden. In geval van onbedoeld contact
de ogen goed uitspoelen met water.

« Niet rechtstreeks op open wonden of slijmvliezen aanbrengen.

e Voor gebruik bij slechts één patiént. Hergebruik kan
kruisbesmetting veroorzaken.

« Khnip het doekje niet in stukken, kleine stukjes kunnen worden
ingeademd.

Afvoer

Volg bij het afvoeren van een gebruikt medisch hulpmiddel altijd
de medische praktijk en nationale voorschriften met betrekking
tot biologisch gevaar.

Meldingen

Let op: elk ernstig incident dat zich in verband met het hulpmiddel
heeft voorgedaan, moet worden gemeld aan de fabrikant en
de nationale autoriteit van het land waar de gebruiker en/of de
patiént woont.



FRANCAIS

Mode d’emploi
Utilisation prévue:

Provox Skin Barrier est un lingette a usage unique, destiné aux
patients laryngectomisés, qui forme une barriére entre le Provox
Adhesive et la peau.

CONTRE-INDICATIONS :

Peau hypersensible ou abimée, ou allergies connues aux ingrédients.
Application:

Nettoyez la surface de la peau située autour du trachéostome et
laissez sécher. Appliquez Provox Skin Barrier sur la partie de la
peau, autour de la stomie qui sera couverte par I’adhésif. Laissez
sécher le produit. Appliquez un Provox Adhesive.

MISES EN GARDE

+ Evitez toute inhalation profonde du solvant pendant son
application et veillez a ce que le liquide ne dégouline pas dans
la trachéostome.

 Si vous ressentez des signes d’irritation ou de rougeur, cessez
d’utiliser le produit. Si I’irritation persiste, consultez votre
médecin.

AVERTISSEMENTS

» Usage externe uniquement ;

* Tenir hors de portée des enfants ;

« Evitez tout contact avec les yeux. En cas de contact accidentel,
rincer abondamment les yeux a I’eau ;

* N’appliquez pas sur des plaies ouvertes ou des muqueuses ;

« Utilisation sur un seul patient. La réutilisation peut entrainer
une contamination croisée.

« Ne coupez pas le lingette en morceaux, car de petits morceaux
peuvent étre aspirés

Elimination
Toujours respecter la pratique médicale et les réglementations

nationales concernant les risques biologiques lors de la mise au
rebut d’un dispositif médical usagé.

Signalement

Noter que tout incident grave survenu en relation avec le dispositif
doit étre signalé au fabricant et a I’autorité nationale du pays dans
lequel I'utilisateur et/ou le patient résident.



ITALIANO

Istruzioni per I'uso
Uso previsto:

Provox Skin Barrier ¢ una salvietta monouso per pazienti
laringectomizzati che forma una barriera tra Provox Adhesive ¢ la cute.

CONTROINDICAZIONI:

Cute ipersensibile o lesionata o allergie note agli ingredienti.
Applicazione:

Pulire la cute intorno allo stoma e lasciare asciugare. Applicare
Provox Skin Barrier sulla cute intorno allo stoma che verra coperta
dal supporto adesivo. Lasciare asciugare. Applicare Provox Adhesive.

PRECAUZIONI

« Durante I’applicazione, evitare un’inalazione profonda del
solvente e prestare attenzione che il liquido non goccioli nello
stoma.

« Inpresenza di segni di irritazione o rossore, interrompere 1’uso
del prodotto. Se I’irritazione persiste, consultare il medico.

AVVERTENZE

* Solo per uso esterno.

* Tenere fuori dalla portata dei bambini.

« Evitare il contatto con gli occhi. In caso di contatto accidentale
sciacquare gli occhi con acqua abbondante.

« Non applicare direttamente su ferite aperte o membrane
mucose.

« Esclusivamente monopaziente. Il riutilizzo pud causare
contaminazione incrociata.

* Non tagliare il tessuto in pezzi, dato che i pezzi piccoli
potrebbero essere aspirati.

Smaltimento

Attenersi sempre alle pratiche mediche e alle normative nazionali
sui materiali biopericolosi per lo smaltimento di un dispositivo
medico usato.

Segnalazioni

Si prega di notare che qualsiasi incidente grave verificatosi in
relazione al dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e
all’autorita nazionale del Paese in cui risiede I'utilizzatore e/o
il paziente.



ESPANOL

Instrucciones de uso
Indicaciones:

Provox Skin Barrier es una toallita de un solo uso para pacientes
a los que se ha practicado una laringuectomia, que forma una
barrera protectora entre un Provox Adhesive y la piel.

CONTRAINDICACIONES:

Piel hipersensible o agrietada o con alergias conocidas a los
componentes.

Aplicacion:
Limpie la piel que rodea el estoma y deje que seque. Aplique
Provox Skin Barrier sobre la piel que rodea el estoma y que quedara

cubierta por el adhesivo. Deje que seque la barrera protectora.
Aplique Provox Adhesive.

PRECAUCIONES

+ Evite inhalar profundamente el disolvente durante la aplicacion
y tenga cuidado de que no se vierta liquido en el estoma.

* Si experimenta signos de irritacion o rojez, deje de utilizar el
producto. Si la irritacion se mantiene, consulte a su médico.

ADVERTENCIAS

+ Solo para uso externo.

* Mantener fuera del alcance de los nifios.

« Evitar el contacto con los ojos. En caso de contacto accidental,
lavese los ojos con abundante agua.

* No aplicar directamente sobre heridas abiertas ni las mucosas.

» Usar el dispositivo en un solo paciente. Si se reutiliza podria
producir contaminacion cruzada.

* No cortar el tejido en pedazos, ya que los pedazos pequefios
podrian aspirarse.

Eliminacion
Al desechar un dispositivo médico usado, siga siempre la practica
médica y los requisitos nacionales sobre peligros biologicos.

Notificacion

Tenga en cuenta que cualquier incidente grave que se haya producido
en relacion con el dispositivo se comunicara al fabricante y a la
autoridad nacional del pais en el que resida el usuario y/o el paciente.



PORTUGUES

Instrugdes de utilizacdo

Utilizagao prevista:

Provox Skin Barrier é um toalhete de utilizagdo inica destinado a
doentes laringectomizados que forma uma barreira entre o Provox
Adhesive e a pele.

CONTRAINDICACOES:

Pele hipersensivel ou gretada ou alergias conhecidas a substancias.
Aplicacao:
Limpe a pele em torno do estoma e deixe secar. Aplique Provox Skin

Barrier na pele em torno do estoma, que sera coberta pelo adesivo.
Deixe o produto secar. Aplique um Provox Adhesive.

PRECAUCOES

Evite a inalagdo profunda do solvente durante a aplicagdo e
tenha cuidado para que o liquido ndo escorra para dentro do
estoma.

« Se sentir algum sinal de irritagdo ou vermelhidao, interrompa
a utilizagdo do produto. Se a irritagéo persistir, consulte o seu
médico.

ADVERTENCIAS

* Apenas para uso externo.

* Mantenha fora do alcance das criangas.

« Evite o contacto com os olhos. Em caso de contacto acidental,
lave muito bem os olhos com agua.

» Nao aplique diretamente em feridas abertas nem nas membranas
mucosas.

* Exclusivamente para utilizagdo num unico doente. A
reutilizagdo pode originar contaminagdes cruzadas.

« Nao corte o tecido aos pedagos, pois estes podem ser aspirados.

Eliminacéao

Cumpra sempre os requisitos nacionais ¢ de medicina geral
em matéria de perigos bioldgicos ao eliminar um dispositivo
médico usado.

Comunicacao de incidentes

Tenha em atengdo que qualquer incidente grave que tenha
ocorrido, relacionado com o dispositivo, deve ser comunicado
ao fabricante e a autoridade nacional do pais onde o utilizador e/
ou o paciente residem.



SVENSKA

Bruksanvisning
Avsedd anvandning:

Provox Skin Barrier dr en servett for engangsbruk for
laryngektomipatienter och skapar en barridr mellan Provox
Adhesive och huden.

KONTRAINDIKATIONER:

Overkinslig eller sprucken hud eller kinda allergier mot
ingredienser.

Applicering:
Rengor huden runt stomat och 1at den torka. Applicera Provox

Skin Barrier pa huden runt stomat som ska tickas av plastret. Lar
barriéren torka. Applicera ett Provox Adhesive.

FORSIKTIGHETSATGARDER

» Undvik djup inandning av 16sningsmedlet under applicering
och var forsiktig sa att vitskan inte droppar i stomat.

* Om du upplever tecken p4 irritation eller r6d hud ska du sluta
anvinda produkten. Om irritationen bestar ska du kontakta din
ldkare.

VARNINGAR

* Endast for externt bruk.

+ Forvaras odtkomligt for barn.

* Undvik kontakt med 6gonen. Vid kontakt med 6gonen, spola
genast med mycket vatten.

 Fir ¢j appliceras direkt i 6ppna sér eller pa slemhinnor.

+ Far endast anvindas av en patient. Ateranviindning kan orsaka
korskontaminering.

+ Klipp inte servetten i mindre delar, det finns risk for att andas
in dem.

Kassering

Folj alltid medicinsk praxis och nationella krav rérande biologiska
risker vid kassering av en forbrukad medicinteknisk produkt.

Rapportering

Observera att varje allvarlig incident som har intréffat i forhallande
till produkten ska rapporteras till tillverkaren och den nationella
myndigheten i det land dar anvéindaren och/eller patienten ér bosatt.
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DANSK

Brugsanvisning
Tilsigtet anvendelse

Provox Skin Barrier er en engangsserviet beregnet til
laryngektomerede, Servietten danner en barriere mellem Provox
Adhesive og huden.

KONTRAINDIKATIONER

Irriteret eller folsom hud samt kendte allergier over for
indholdsstofferne.

Paforing:
Renger huden omkring stomaet og lad den terre. Péfor Provox

Skin Barrier pa den af huden omkring stomaet, som vil blive
daekket af plaster. Lad barrieren torre. Set et Provox Adhesive pé.

FORHOLDSREGLER

» Undgé indénding af oplesningsmidlet under paferingen og ver
opmarksom pa, at veesken ikke drypper ind i stomaet.

« I tilfelde af tegn pa irritation eller rodme, skal du stoppe med
at bruge produktet. Hvis irritationen varer ved, skal du kontakte
en laege.

ADVARSLER

« Kaun til udvortes brug.

« Opbevares utilgangeligt for barn.

» Undgé kontakt med gjnene. Ved utilsigtet kontakt med gjnene,
skyl grundigt med vand.

« Ma ikke anvendes pé dbne sar eller slimhinder.

* Ma kun anvendes af én patient. Genanvendelse kan medfore
krydskontaminering.

« Kilip ikke servietten i mindre stykker, da sma stykker kan blive
indandet.

Bortskaffelse

Folg altid medicinsk praksis og nationale krav vedrerende biologisk
farligt affald ved bortskaffelse af en brugt medicinsk anordning.

Rapportering

Bemerk, at enhver alvorlig haendelse, der er opstéet i relation
til enheden, skal indberettes til fabrikanten og den nationale
myndighed i det land, hvor brugeren og/eller patienten opholder sig.
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NORSK

Bruksanvisning
Tiltenkt bruk:

Provox Skin Barrier er en engangsserviett for laryngektomerte
pasienter. Servietten danner en barriere mellom Provox Adhesive
og huden.

KONTRAINDIKASJONER:

Overfolsom eller sprukket hud eller kjente allergier mot
innholdsstoffer.

Pafering:
Rengjor huden rundt stomien, og la den terke. Pafer Provox Skin

Barrier pa huden rundt stomien som vil bli dekket av plasteret. La
hudbeskyttelsen torke. Legg pa et Provox plaster.

FORHOLDSREGLER

+ Unnga dyp inndnding av lesemidler under péafering, og veer
forsiktig slik at vaeske ikke drypper ned i stomien.

+ Slutt a bruke produktet dersom du opplever tegn pa irritasjon
eller radhet. Kontakt lege hvis irritasjonen vedvarer.

ADVARSLER

* Kun til utvortes bruk.

* Oppbevares utilgjengelig for barn.

» Unngad kontakt med oynene. Ved utilsiktet kontakt skylles
oynene godt med vann.

+ Skal ikke brukes direkte i dpne sar eller i slimhinner.

* Bare til bruk pa én pasient. Gjenbruk kan fore til
krysskontaminasjon.

» Ikke kutt servietten i biter, da sma biter kan bli innéndet.

Avhending

Folg alltid medisinsk praksis og nasjonale krav angaende biologiske
farer nér en brukt medisinsk anordning skal avhendes.

Rapportering

Ver oppmerksom pa at enhver alvorlig hendelse som har oppstatt
i forbindelse med enheten, skal rapporteres til produsenten og
nasjonale myndigheter i landet der brukeren og/eller pasienten bor.
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SUOMI

Kayttéohjeet
Kayttotarkoitus:

Provox Skin Barrier (ihosuoja) on laryngektomiapotilaille tarkoitettu
kertakdyttoinen liina, joka muodostaa suojakerroksen Provox
Adhesiven (liimapohjan) ja ihon viliin.

VASTA-AIHEET:

Yliherkka tai rikkoutunut iho tai tunnetut allergiat valmistusaineille.
Kaytto:

Puhdista stoomaa ympér6ivé iho ja anna kuivua. Aseta Provox
Skin Barrier (ihosuoja) stoomaa ympéréiville iholle, jonka péalle

liimapohja kiinnitetdén. Anna suojakerroksen kuivua. Kiinnitd
Provox Adhesive (liimapohja).

VAROTOIMET

« Viltd syvadn hengittdmistd liuottimen levittdmisen aikana ja
huolehdi, ettd nestetti ei padse tippumaan stoomaan.

« Jos havaitset drsytyksen merkkejd tai punaisuutta, lopeta
tuotteen kayttd. Jos édrsytys jatkuu, kysy neuvoa ladkarilta.

VAROITUKSET

« Vain ulkoiseen kayttoon.

 Sdilyté poissa lasten ulottuvilta.

 Vilté silmiin joutumista. Jos tuotetta joutuu vahingossa silmiin,
huuhtele ne huolellisesti vedella.

«  Ald kiiytd suoraan avoimiin haavoihin tai limakalvoilla.

* Vain potilaskohtaiseen kayttoon. Uudelleenkdyttd voi aiheuttaa
kontaminaation.

+ Ali leikkaa liinaa osiin, silld pienet kappaleet voivat joutua
hengitykseen.

Havittaminen

Noudata aina lddketieteellistd kdytdntod ja biovaarallisia
aineita koskevia kansallisia vaatimuksia lddkinnallisté laitetta
hévitettiessa.

liImoittaminen

Huomaa, ettd kaikki laitetta koskevat, vakavat tapahtumat
ilmoitetaan valmistajalle ja kédyttdjan ja/tai potilaan asuinmaan
kansalliselle viranomaiselle.
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ISLENSKA

Notkunarleidbeiningar
Fyrirhugud notkun:

Provox Skin Barrier eru einnota purrkur fyrir sjuklinga sem
gengist hafa undir brottnam barkakylis sem myndar himnu 4 milli
Provox Adhesive og hudar.

FRABENDINGAR:
Ofnaemi i hid eda rofin hid eda pekkt ofnaemi fyrir innihaldsefnum.
Notkun:

Hreinsid hudina i kringum stomad og leyfid henni ad porna. Notid
Provox Skin Barrier 4 hidina i kringum stomad par sem 1imid
verdur borid a. Leyfid plotunni ad porna. Notid Provox Adhesive.

VARUDARREGLUR

» Fordist djiipa inndndun leysis pegar hann er borinn 4 og gaetid
pess ad vokvinn hellist ekki inn i stomad.

» Ef merki um ertingu eda roda koma fram skal hetta ad nota
voruna. Ef ertingin er afram til stadar skal hafa samband vid
laekni.

VARNADARORD

» Adeins til notkunar utvortis;

* Geymist par sem born na ekki til;

» Fordist snertingu vid augu. Ef efnid berst ovart i augu skal
skola pau vel med vatni;

+ Notid ekki beint 4 opin sar eda slimhud;

» Eingongu til notkunar hja einum sjiklingi. Ef varan er notud
aftur getur pad valdid vixlmengun.

 Skerid ekki voruna i sundur par sem hzetta er 4 asvelgingu litilla
hluta

Forgun

Avallt skal fylgja heilbrigdiskréfum sem og landsbundnum kréfum
vardandi lifsynahattu vid forgun 4 notudum lekningatekjum.
Tilkynningaskylda

Vinsamlega athugid ad tilkynna skal 611 alvarleg atvik sem upp

koma i tengslum vid notkun taekisins til framleidanda, sem og til
yfirvalda i pvi landi par sem notandi og/eda sjuklingur hefur busetu.
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EESTI

Kasutusjuhised
Kavandatud kasutus

Provox Skin Barrier on tihekordseks kasutamiseks modeldud lapp
lariingektoomia patsientidele, mis moodustab barjddri Provox
Adhesive’i ja naha vahel.

VASTUNAIDUSTUSED:

Ulitundlik vdi katkine nahk vdi teadaolevad allergiad seoses
toimeainetega.

Kasutamine

Puhastage nahk stoomi imber ja laske kuivada. Paigutage Provox
Skin Barrier imber stoomi nahapinnale, mis kaetakse liimainega.
Laske barjaéril kuivada. Kandke peale Provox Adhesive’i.

ETTEVAATUSABINOUD

« Viltige pealekandmisel lahusti siigavalt sissehingamist ja olge
ettevaatlik, et vedelikku ei tilguks stoomi.

¢ Kui ilmneb drritus vdi punetus, 1dpetage toote kasutamine.
Arrituse piisimisel porduge oma arsti poole.

HOIATUSED

* Ainult viliseks kasutamiseks.

» Hoida lastele kittesaamatus kohas.

* Viltida silma sattumist. Juhusliku kokkupuutumise korral
loputada silmi rohke veega.

« Mitte kanda otse lahtistele haavadele ja limaskestadele.

* Moeldud ainult iihel patsiendil kasutamiseks. Taaskasutamine
voib pdhjustada ristsaastumist.

« Mitte 1digata materjali tiikkideks, viikesed tiikid vdivad sattuda
hingamistrakti.

Korvaldamine

Kasutatud meditsiiniseadme kdrvaldamisel jargige alati bioloogilist
ohtu kasitlevaid meditsiinilisi tavasid ja riiklikke ndudeid.

Teavitamine

Votke arvesse, et kdigist seadmega seoses aset leidnud tdsistest
ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ning kasutaja ja/vdi patsiendi
asukohariigi padevat ametiasutust.
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LIETUVIY KALBA

Naudojimo instrukcija
Paskirtis

Odos apsaugos priemoné¢ ,,Provox Skin Barrier yra vienkartiné
drégna servetéleé, sudaranti apsauginj sluoksnj tarp pleistro
,»Provox Adhesive® ir odos. Ji skirta pacientams, kuriems atlikta
laringektomija.

KONTRAINDIKACIJOS

Padidéjes odos jautrumas, pazeista oda arba zinoma alergija
sudedamosioms dalims.

Naudojimas

Nuvalykite oda aplink stomg ir palaukite, kol oda nudzius.
Aplink stomg esantj odos plota, ant kurio bus uzlipintas pleistras,
suvilgykite odos apsaugos priemone ,,Provox Skin Barrier*.
Palaukite, kol priemon¢ i§dzius. Uzlipinkite pleistrg ,,Provox
Adhesive*.

ATSARGUMO PRIEMONES

* Naudodami saugokités, kad giliai nejkvéptuméte tirpiklio, ir
pasirtipinkite, kad skys¢io nepatekty j stoma.

» Atsiradus sudirginimo arba paraudimo poZzymiy, gaminio
nebenaudokite. Jeigu sudirginimas nepraeina, pasitarkite su
gydytoju.

[SPEJIMAI

Tik iSoriniam naudojimui.

+ Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

+ Saugotis, kad nepatekty j akis. Jeigu gaminio nety¢ia patekty i
akis, jas gerai nuplauti vandeniu.

* Nenaudoti tiesiai ant atviry zaizdy ir gleiviniy.

» Naudoti tik vienam pacientui. Pakartotinai naudojant gali baiti
perduodamas uzkratas.

* Medziagos nekarpyti gabaléliais, nes smulkiis gabaléliai gali
bati jkvepti.

Salinimas

Salindami panaudota medicining priemone bitinai laikykités

medicinos praktikos ir nacionaliniy reikalavimy dél biologinio
pavojaus.

Pranesimas apie incidentus

Pazymétina, kad jvykus bet kokiam su priemone susijusiam rimtam
incidentui apie jj reikia pranesti gamintojui ir naudotojo ir (arba)
paciento gyvenamosios $alies nacionalinei valdzios jstaigai.
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CESKY

s

Navod k pouziti
Zamyslené pouziti:
Kozni bariéra Provox Skin Barrier je ubrousek na jednorazové

pouziti, ktery vytvoii bariéru mezi adhezivem Provox Adhesive
a kazi u pacientti po laryngektomii.

KONTRAINDIKACE:

Precitlivéla nebo porusena ktize nebo znamé alergie na slozky.
Aplikace:

Ocistéte kizi kolem stomie a nechte ji uschnout. Pfilozte kozni
bariéru Provox Skin Barrier na kiizi kolem stomie, na kterou
budete nanaset adhezivum. Nechte bariéru zaschnout. Naneste
adhezivum Provox Adhesive.

BEZPECNOSTNI OPATRENI

* Béhem aplikace dejte pozor, aby nedoSlo ke hlubokému
vdechnuti rozpoustédla a aby se tekutina nedostala do kontaktu
se stomii.

e V piipadé znamek podrazdéni nebo zarudnuti pfestaite
ptipravek pouzivat. Pokud podrazdéni pretrvava, porad’te se se
svym lékafem.

VAROVANI

« Pouze pro vn&jsi pouziti;

« Uchovavejte mimo dosah déti;

« Zabraiite kontaktu s o¢ima. V pfipadé nahodného pottisnéni o¢i
dobie vyplachnéte vodou;

* Nepouzivejte pfimo na oteviené rany a sliznice;

« Pouze pro pouziti u jednoho pacienta. Opakované pouziti mtize
zpUsobit kiiZovou kontaminaci.

* Ubrousek nedélte na malé kousky, mohlo by dojit k jejich
vdechnuti.

Likvidace

Pti likvidaci pouzitého zdravotnického prostiedku vzdy postupujte
podle lékatské praxe a vnitrostatnich pozadavku tykajicich se
nakladani s biologickym odpadem.

Hlaseni

Berte prosim na védomi, ze kazda zavazna piihoda, jez nastala
v souvislosti s pouzivanim prostfedku, musi byt nahla§ena
vyrobci a vnitrostatnimu organu zemé, ve které ma uzivatel
a/nebo pacient bydlisté.
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MAGYAR

Hasznalati utmutato
Rendeltetésszeri hasznalat:

A Provox Skin Barrier egyszer hasznalatos bértorld anyag
laryngectomizalt betegek szamara, amely hatarréteget képez a
Provox Adhesive ragasztoanyag és a bér kozott.

ELLENJAVALLATOK:

Tulérzékeny vagy sériilt bor vagy ismert allergia az 9sszetevok
valamelyikére.

Alkalmazas:

Tisztitsa meg a bort a stoma koriil, és hagyja megszaradni.
Vigye fel a Provox Skin Barrier bértorld anyagot a stoma koriili
boérfelilletre, amelyre majd ragasztoanyag keriil. Varja meg, amig
a bortorl anyag meg nem szarad. Vigye fel a Provox Adhesive
ragasztéanyagot.

OVINTEZKEDESEK

» Keriilje el az oldoszer mély belélegzését az alkalmazaskor, és
iigyeljen arra, hogy a folyadék ne cseppenjen a stomaba.

* Ha irritdciot vagy borpirt észlel, hagyja abba a termék
hasznalatat. Ha az irritacié nem mulik el, forduljon orvosahoz.

FIGYELMEZTETESEK

» Kizarolag kiilséleges alkalmazasra;

* Gyermekek el6l elzarva tartando;

» Keriilni kell a szembe jutast. Ha véletleniil szembe keriil,
alaposan &blitse ki a szemet vizzel,

* Ne alkalmazza kozvetleniil nyilt seben vagy nyalkahartyan;

» Kizarolag egyszeri hasznalatra szolgdl. Az tjrafelhasznélas
keresztszennyezddést okozhat.

* Ne vagja darabokra a torlokendét, mert el6fordulhat a kis
darabok belelélegzése.

Hulladékba helyezés

Hasznalt orvosi eszk6zok hulladékba helyezésénél mindig kovesse
a bioldgiailag veszélyes hulladék kezelésére vonatkozod orvosi
gyakorlatot és nemzeti kovetelményeket.

Jelentési kotelezettség

Felhivjuk figyelmét, hogy az eszkozt érinté barmilyen stlyos
balesetet jelenteni kell a gyartonak és a felhasznalo/beteg lakohelye
szerint illetékes orszag hatosaganak.
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SLOVENCINA

Navod na pouzitie
Uréené pouzitie:
Provox Skin Barrier je jednorazova utierka pre pacientov

s laryngektomiou, ktord tvori bariéru medzi adhéznym prvkom
Provox Adhesive a pokozkou.

KONTRAINDIKACIE:

Hypersenzitivna alebo porusena pokozka alebo zname alergie
na obsiahnuté zlozky.

Aplikacia:

Pokozku okolo stomy o¢istite a nechajte vyschnut. Na pokozku
okolo stomy, ktora bude prekryta adhéznym prvkom, aplikujte

ochrannu bariéru Provox Skin Barrier. Bariéru nechajte vyschnut.
Aplikujte adhézny prvok Provox Adhesive.

UPOZORNENIA

* Pocas aplikdcie sa vyhybajte hlbokému vdychovaniu
rozpustadla a davajte pozor, aby kvapalina nevnikla do stomy.

« Ak spozorujete znamky podrazdenia alebo zaCervenanie,
produkt prestafite pouzivat'. Ak podrazdenie pretrvava, porad’te
sa s lekarom.

VAROVANIA

» Len na vonkajsie pouzitie.

« Uchovavajte mimo dosahu deti.

« Zabraiite kontaktu s o¢ami. V pripade nahodného kontaktu o¢i
dokladne oplachnite vodou.

« Neaplikujte priamo na otvorené rany ani sliznice.

« Ur¢ené na pouzitie len na jednom pacientovi. Pri opakovanom
pouziti moéze dojst’ ku krizovej kontaminacii.

« Tkanivo nedel'te na ¢asti; malé ¢asti by mohli byt’ vdychnuté.

Likvidacia

Pri likvidacii pouzitej zdravotnickej pomocky vzdy dodrziavajte

lekarsku prax a vnutrostatne poziadavky tykajuce sa biologického
nebezpecenstva.

Nahlasovanie incidentov

Upozoriujeme, Ze kazdy zavazny incident, ku ktorému dojde
v suvislosti s tymto zariadenim, sa musi oznamit’ vyrobcovi
a prislusnému $tatnemu organu krajiny, v ktorej ma pouzivatel’
a/alebo pacient bydlisko.
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SLOVENSCINA

Navodila za uporabo
Namen uporabe:

Provox Skin Barrier je rob¢ek za enkratno uporabo pri
laringektomiranih bolnikih, ki ustvari pregrado med lepilom
Provox Adhesive in kozo.

KONTRAINDIKACIJE:

Preobcutljiva ali razpokana koza oziroma znane alergije na
sestavine.

Uporaba:

Ocistite kozo okoli stome in pocakajte, da se posusi. Na kozo okoli
stome, ki se jo bo prekrilo z lepilom, nanesite Provox Skin Barrier.
Pocakajte, da se pregrada posusi. Nanesite lepilo Provox Adhesive.

PREVIDNOSTNI UKREPI

* Med nanaSanjem ne vdihavajte globoko topila in pazite, da
tekocina ne kaplja v stomo.

+ Ce se pojavijo znaki draZenja ali rdegice, prenehajte uporabljati
izdelek. Ce se drazenje pojavlja Se naprej, se posvetujte
s svojim zdravnikom.

OPOZORILA

* Samo za zunanjo uporabo;

* Hranite izven dosega otrok;

* Preprecite stik z oémi. V primeru nenamernega stika izpirajte
oci z veliko vode;

* Ne nanesite naravnost na odprte rane in sluznice;

» Uporaba samo pri enem bolniku. Ponovna uporaba lahko
povzro€i navzkrizno okuzbo.

* Robcka ne razrezite na koscke, ker se lahko majhne koscke
aspirira.

Odstranjevanje med odpadke

Pri odstranjevanju rabljenega medicinskega pripomocka vedno
upostevajte medicinsko prakso in nacionalne predpise glede
biolosko nevarnih odpadkov.

Porocanje

Prosimo, upostevajte, da je treba o vsaki resni nezgodi, do katere
je prislo zaradi pripomocka, porocati proizvajalcu in pristojnemu
organu v drzavi, kjer prebiva uporabnik in/ali bolnik.
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POLSKI

Instrukcja uzycia
Przeznaczenie:

Provox Skin Barrier jest jednorazowa chusteczka do stosowania
u pacjentow po laryngektomii. Tworzy ona barier¢ pomig¢dzy
plastrem Provox Adhesive a skora.

PRZECIWWSKAZANIA:

Nadwrazliwo$¢ lub uszkodzenie skory, lub znane uczulenie na
sktadniki.

Stosowanie:

Oczy$ci¢ skorg wokot stomy i odczekad, az wyschnie. Natozy¢
Provox Skin Barrier na skorg wokot stomy, ktora zostanie zakryta
plastrem. Odczekaé, az chusteczka wyschnie. Natozy¢ plaster
Provox Adhesive.

SRODKI OSTROZNOSCI

¢ Unika¢ glebokiego wdychania rozpuszczalnika podczas
stosowania i uwazac, aby plyn nie dostat si¢ do stomy.

« W przypadku pojawienia si¢ oznak podraznienia lub
zaczerwienienia, zaprzesta¢ stosowania produktu. Jesli
podraznienie nie ustepuje, nalezy zwrdcic si¢ do lekarza.

OSTRZEZENIA

« Wylacznie do uzytku zewngtrznego.

* Przechowywa¢ w miejscu niedostgpnym dla dzieci.

* Unika¢ kontaktu z oczami. W razie przypadkowego kontaktu
z oczami, przemy¢ je starannie woda.

« Nie naktada¢ bezposrednio na otwarte rany ani btony §luzowe.

* Do uzytku wylacznie u jednego pacjenta. Ponowne uzycie
moze spowodowac zakazenie krzyzowe.

« Nie przecina¢ materiatu na kawatki, poniewaz pacjent moze si¢
nimi zachtysna¢.

Usuwanie

Przy usuwaniu uzywanego wyrobu medycznego nalezy zawsze
postgpowac zgodnie z praktyka medyczng oraz krajowymi
wymogami dotyczacymi zagrozen biologicznych.

Zgtaszanie

Nalezy pamigtac, ze kazde powazne zdarzenie, do ktorego doszto
w zwigzku z urzadzeniem, nalezy zgtosi¢ producentowi i wladzom
w kraju zamieszkania uzytkownika i/lub pacjenta.
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ROMANA

Instructiuni de utilizare
Domeniu de utilizare:

Provox Skin Barrier este un servetel de unica folosinta pentru
pacientii care au suferit o laringectomie care formeaza o bariera
intre Provox Adhesive si piele.

CONTRAINDICATII:

Piele hipersensibila sau crapata sau alergii cunoscute la ingrediente.
Utilizare:

Curatati pielea din jurul stomei si lasati-o sa se usuce. Aplicati
produsul Provox Skin Barrier pe piele, in jurul stomei care va
fi acoperita cu adeziv. Lasati solventul de bariera sa se usuce.
Aplicati un Provox Adhesive.

PRECAUTII

« Evitati inhalarea profunda de solvent in timpul utilizarii si aveti
grija sa nu picure lichid in stoma.

+ In cazul in care observati semne de iritatii sau roseatd,
intrerupeti utilizarea produsului. Daca iritatia persista, adresati-
vd medicului.

AVERTIZARI

* Exclusiv pentru uz extern;

* Anu se lasa la indeméana copiilor;

+ Evitati contactul cu ochii. in caz de contact accidental, clatiti
bine ochii cu apa;

* Nu aplicati produsul direct pe rani deschise si pe mucoase;

» A se utiliza pe un singur pacient. Reutilizarea ar putea cauza
contamindri incrucisate.

» Nu taiati materialul, pentru cd bucatile mici ar putea fi aspirate.

Eliminarea

Urmati intotdeauna practicile medicale si cerintele nationale
privind pericolul biologic cand eliminati un dispozitiv medical uzat.

Raportarea

Orice incident grav care a avut loc in legatura cu dispozitivul
trebuie raportat producétorului sau autoritatii nationale din tara
in care se afla utilizatorul si/sau pacientul.
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HRVATSKI

Upute za upotrebu

Namjena:

Provox Skin Barrier jednokratni je ubrus namijenjen pacijentima
podvrgnutim laringektomiji koji oblikuje pregradu izmedu drzaca
kazete Provox Adhesive i koze.

KONTRAINDIKACIJE:

Preosjetljiva ili oStecena koza ili poznate alergije na sastojke.
Nanosenje:
Ocistite kozu oko stome i pustite da se osusi. Nanesite Provox Skin

Barrier na kozu oko stome preko dijela koji ¢e se prekriti drzacem
kazete. Dopustite da se pregrada osusi. Nanesite Provox Adhesive.

MJERE OPREZA

« Izbjegavajte duboko udisanje otapala tijekom nanoSenja
i pripazite da tekucina ne kaplje u stomu.

* Ako primijetite znakove nadraZenosti ili crvenila, prekinite
upotrebu proizvoda. Ako se nadrazenost nastavi, posavjetujte
se sa svojim lije¢nikom.

UPOZORENJA

* Samo za vanjsku upotrebu;

« Drzite izvan dosega djece;

+ Izbjegavajte kontakt s o¢ima. U slucaju nehoti¢nog kontakta
o¢i dobro isperite vodom;

« Nemojte nanositi izravno na otvorene rane i sluznice;

« Namijenjen za upotrebu na samo jednom pacijentu. Ponovna
upotreba moze izazvati unakrsnu kontaminaciju.

« Nemojte rezati ubrus na manje komadi¢e jer moze do¢i do
njihova udisanja

Odlaganje
Uvijek slijedite medicinsku praksu i nacionalne propise o odlaganju

opasnog otpada kada odlazete iskoristeni medicinski proizvod.

Prijava nezgoda

Sve ozbiljne incidente povezane s uredajem potrebno je prijaviti
proizvodacu i nacionalnom tijelu u drzavi u kojoj se korisnik i/ili
bolesnik nalazi.
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SRPSKI

Uputstvo za upotrebu
Namena:

Provox Skin Barrier je maramica za jednokratnu upotrebu za osobe
kojima je uradena laringektomija koja stvara barijeru izmedu
Provox lepljive povrsine i koze.

KONTRAINDIKACIJE:

Preosetljiva ili oStecena koza ili poznate alergije na neke od
sastojaka.

Primena:

Ocistite kozu oko stome i sacekajte da se osusi. Nanesite Provox
Skin Barrier na kozu oko stome koja ¢e biti prekrivena lepljivom
povriinom. Sacekajte da se barijera osusi. Nanesite Provox
lepljivu povrsinu.

MERE PREDOSTROZNOSTI

+ Izbegavajte da udiSete rastvara¢ tokom primene i vodite racuna
da te¢nost ne dospe u stomu.

* U slucaju da dode do iritacije ili crvenila koze, prestanite da
koristite proizvod. Obratite se lekaru ako iritacija potraje.

UPOZORENJA

* Samo za spoljnu upotrebu;

+ Cuvati van domasaja dece;

* Izbegavati kontakt sa o¢ima. Ako dode do sluc¢ajnog kontakta,
o¢i dobro isprati vodom;

* Ne nanositi direktno na otvorene rane i membranu sluzokoze;

* Samo za upotrebu na jednom pacijentu. Ponovna upotreba
moze da izazove unakrsnu kontaminaciju.

* Maramicu ne secite na vise manjih delova, moze do¢i do
njihovog udisanja

Odlaganje na otpad

Uvek postujte medicinsku praksu i vaze¢e nacionalne propise
u vezi sa bioloskim otpadom prilikom odlaganja iskoris¢enog
medicinskog sredstva na otpad.

Prijava incidenata

Imajte u vidu da se svaki ozbiljni incident do kog dode u vezi
sa medicinskim sredstvom prijavljuje proizvodacu i nadleznoj
ustanovi u zemlji boravista korisnika i/ili pacijenta.
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=AVA R N [ACY

Odnyiec xpriong
NpofAenopevn xprion:

To deppotikd enibepa epaypov Provox Skin Barrier givat éva
enifepa piog xpnong yro acbeveic mov £xovv vrofAnbei oe
AOPLYYEKTOLT, TO OTOI0 AELTOVPYEL OG TPOCTATEVTIKY ENMLPAVELD.
avépeoa oto Provox Adhesive (cutokdiinto Provox) kot to d€ppa.

ANTENAEIZEIZ:

YrepevaioOnoio N epediopds tov d£ppratog | yvootéc ailepyieg
GT0 GUGTUTIKA.

Eqappoyn:

Kabapiote to déppa yopm and tn oTopio Kot apioTe TO Vo
oteyvioet. Epappoote to Provox Skin Barrier oto déppa yopo
amd T otopia, Tov Ho KaAVEOEL amd TO AVTOKOAANTO. APHOTE
10 emifepa va oteyvmoet. Eappoote éva avtokdrinto Provox.

NPOMYAAZEIX

e Amopelyete TN Podid £167TVON SHAVTIKOD KATA TNV EQPAPHOYN
KoL TPOGEYETE UMV GTAEEL VYPO EVTOS TG GTOUIAG.

e Xg mepintoon mov epgavicete onpeion  epebiopod M
epuOpomtOg, dokdyte TN Yprion Tov Tpoidvtoc. Edv o
epebiopdg mopapével, cuUPovAELTEITE TOV YIUTPO GOG.

MPOEIAOMNOIHZEIX

* Movo yio e&otepikn xprion.

*  QuAdooete pakpld omd Toudid.

¢ Amogedyete TNV ema@n pe TO pATion Xe TEPITTMOON 0KOVGLHG
emaPNg, EemAveTe Kol To PATIOL PE VEPO.

« Mnv eopapudlete amevbeiog o  avolktég TANYEG Kot
Brevvoydvoug.

« Tw yxpnon oe évav povo acbevn. H emavoypnoomoinon
umopel vor TPOKUAEGEL ETUOAVVOT).

*« Mnv k6Bete 10 VAMKO o Koppdtio, kabdg eivar mbavn
avappOPNoN TV IKPDOV KOUHATIOV.

Anoppipn

No axorovbeite TAVTOTE TIC KUTAAANAEG ATPIKEG TPUKTIKES KO
TG e0VIKEG amarToglg TepT BlodoykoD KvdOVOL OTav amoppinTeTe
APNOLLOTOMUEVEG LUTPIKEG GVOKEVEG.

Avagopd

Emonpaivetat 6tionotodimote coPapd cupBav mov £xet mpokdyet
G& GYECT LLE TN GUOKELT TPEMEL VOL AVOPEPETOL GTOV KATOGKEVOOTT
Ko TNV 0VIKN apyn TG xOPAG 6TV omoin SLUUEVEL O XPHOTNG
f/xat o acbevig.
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PYCCKUI

WHCTpYKLMN NO NpUMEHEeHNIo
HasHaueHue:

Koxubiit 6apsep Provox Skin Barrier — oxgnopa3zosast canderka
JUIS TAI[HEHTOB MOCTIe TAPUHTIKTOMHH, KOTOPas co3aaeT 6apbep
Mexty racteipeM Provox Adhesive n koxei.

NMPOTUBOIMOKA3AHUA:

FHHep‘IyBCTBHTCJ’IBHOCTL WU TTIOBPEKACHUE KOKU UITU HATUYUE
AJIJIEPruy Ha KOMIIOHECHTHI.

MpumeHeHne:

OuncTuTe KOXY BOKPYT CTOMBI U JaiiTe eif BhicoxHYTh. Hanoxure
KOXHBIH 6apbep Provox Skin Barrier Ha KoKy BOKPYT CTOMBI,
KoTopas OyzeT 3aKkpbITa IiacteipeM. Jlaiite 6apbepy BHICOXHY Th.
Hanoxwute nnacteips Provox.

MEPbI NPEAOCTOPOMHOCTIU

« U3beraiite ri1yOOKOro BIBIXaHHs PACTBOPHUTENIS BO BpEMsI HAHECCHUS
¥ CIIEANTE 3a TeM, YTOOBI XKUIKOCTh HE MOTaaa B CTOMY.

* B cirydae nosiBIICHHS TIPH3HAKOB Pa3IpakeHHS HITH TOKPACHEHHU s
mpeKpaTuTe HCHOIb30BaTh H3Aenue. Eciu pasgpakeHue
COXpaHsAeTcs, HpOKOHCyJ'II;T[dpyﬁTCCL C Bpa4oMm.

NPEAYNPEXOEHNA

*  TonbKo 111 HAPY)KHOTO MPUMEHEHHUSL.

« JlepuTe B HEIOCTYITHOM JI7Is JIeTel MecTe.

« W3Geraiite nonanaxus B riasa. [Ipy cirydaifHOM MOITaJaHKH B [71a3a
XOPOLIO MPOMOMTE MX BOJIOI.

+ Henanocure HETIOCPEACTBCHHO HA OTKPBITBIC PAHbI M CIM3UCTHIC
000IIOUKH.

» Tompko [UISl 1OJB30BAaHMS OXHMM manuenToM. IloBTopHOE
HUCIOJIb30BAHUE MOXKET CTaTh HpH‘lHHOﬁ TIEPEKPECTHOTO
HHOUIMPOBAHHS.

* He paspesaiite TkaHb Ha JJOCKYTBbI, HeOOMbIIHE (PParMEHTHI MOTYT
OBITH ACTTHPHPOBAHBL.

YTunusauynma

Bceraa caenyiiTe MEIMIIMHCKOM MPAKTHKE U HAIIMOHAJIBHBIM
TpCGOBaHI/IHM B OTHOIIEHUU OMOJIOTHYECKH OMAaCHBIX BELIECTB
IIPH y THIHM3aIUH HCIIONIb30BAHHBIX MEUIIMHCKHX YCTPOUCTB.

YBegomneHune

OG6paTnTe BHUMAHHE, YTO O TIOOBIX CEPhE3HBIX MPONUCIIECTBHAX
C 9THM YCTPOICTBOM HEOOXOIMMO COOOIIATh IPOU3BOJUTEIIIO
U B OpPraH rocyJapCTBEHHOH BIacTH TOM CTpPaHbl, B KOTOPOI
IIPOKMBAET TOJIB30BATEIb U/HIIN ITAIIUEHT.
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BEBJIFTAPCKU

WHcTpyKuum 3a ynotpeba

I'Ipep,Ha3Haquv|e:

Provox Skin Barrier e kbpriuuka 3a elHOKpaTHa ynorpeda ot
MaIHUEHT C JIApUHIeKTOMHUS, KosATO (hopMupa 3amuTHa Gapuepa
Mexay nenunoro Provox Adhesive u koxara.

NMPOTUBOMNOKA3AHUA:

CBpLX‘IyBCTBI/ITCHHa WJIA HapaHEeHa KOXa UJIM U3BECTHU aJICPruu
KBM CBbCTaBKHUTE.

MpunoxeHne:

TlouncTeTe KOkKAaTa OKOJIO CTOMATA U 51 OCTABETE [1a U3CHXHE.
Hanecere Provox Skin Barrier rmo koskaTa 0K0JIO CTOMaTa, KbJETO
e ce HaHece nenua0To. OcTaBeTe 3alUTHHS KPEM J1a H3ChXHE.
Hanecere nennno Provox Adhesive.

NPEAMA3HU MEPKU

* U36srsaiite apa00K0 BIMILIBAHE HA PA3TBOPUTEN 110 BpEME Ha
TpAIarane u BHHMaBailTe J1a HE IonaJHe TCYHOCT B CTOMAarTa.

* B ciywaii 4e yceruTe CHMNTOMH Ha pasipasHEHHE MM
3auepBsiBaHe, IpeKparere yrorpebara Ha MNPOAYKTa. AKO
APa3sHECHETO IMPOABIIKH, KOHCyJ'ITI/IpaI‘;ITG C€ C BallIuA JICKap.

NPEAYNPEXAEHUA

« Camo 3a BbHIIIHA yHIOTpeOa;

« [Ilasere Ha MecTa, HEAOCTBITHH 3a JIENIA;

« U306srBaiiTe KOHTAKT ¢ O4MTE. B Cilydaii Ha CIly4aeH KOHTAKT,
NpOMHMIiTE 04uTe 100pe ¢ BOAa;

* He HaHacsiiTe JAUPCKTHO BBPXY OTBOPCHHU PAHH U JIUTABHLIATA;

* 3a ynorpeba camo orT exuH nanueHt. IToBropHara ymorpeba
MOXe [a 0BeJIe 0 KPbCTOCAHO 3aMBbPCSBAHE.

*« He pa3p9[3}3a171Te KBbpPIIMYKAaTa HA Map4eTa, MAJIKHUTE Iap4ycTa
Morar j1a Ob/1aT BIMIIIAHH.

N3xBbpnsaHe

BuHaru cnasBaiite MEJHIMHCKATa MPaKTHKAa 1 HALITHOHAJIIHUTE
HM3MCKBaHUs M0 OTHOIIECHHE Ha GHOJOrMYHATa OMIACHOCT, KOTaTO
U3XBBPJIATE U3MO0JI3BAHU MEJTUIITUHCKU U3ICITUA.

[oknagBaHe

OO6bpHETE BHUMAHKE, Ye BCCKU CEPHO3CH MHIMICHT, KOWTO
HACTBIIM BbB BPB3Ka C yCTPOICTBOTO, TPsAOBa f1a ObJe ChOOIIaBaH
Ha IPOM3BOUTENS M HA MECTHHTE BIIACTH B IbP/KAaBaTa, B KOATO
HNOTPEOUTEINSAT U/UITH AIIUEHTHT IIpeOHBaBar.
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TURKCE

Kullanim talimati
Kullanim Amaci:

Provox Skin Barrier, larenjektomili hastalara yonelik, Provox
Adhesive ve cilt arasinda bir bariyer olusturan tek kullanimlik
bir mendildir.

KONTRENDIKASYONLARI:

Asir1 hassas veya hasar gormiis cilt ya da igerige karsi bilinen
alerjiler.

Uygulama:

Stomanin ¢evresindeki cildi temizleyip kurumasini bekleyin.
Yapiskan ile kaplanacak stomanin gevresindeki cilde Provox
Skin Barrier’1 uygulaym. Bariyerin kurumasini bekleyin. Provox
Adhesive uygulayin.

ONLEMLER

» Uygulama sirasinda ¢oziicliniin derin inhalasyonundan kaginin
ve sivinin stomaya damlamamasina dikkat edin.

» Tahrig veya kizariklik bulgulari ile karsilasmamz halinde,
uriinii kullanmaya devam etmeyin. Tahris devam ederse
doktorunuza danigin.

UYARILAR

*  Yalnizca harici kullanim igindir;

* Cocuklarin erigemeyecegi yerde saklayin;

* Gozlerle temasindan kaginin. Yanlishkla temas halinde
gozlerinizi su ile iyice yikayin;

* Ag¢k yaralara ve mukoza membranlarma dogrudan
uygulamayin;

+ Sadece tek hastada kullanim i¢indir. Tekrar kullanilmasi ¢apraz
kontaminasyona neden olabilir.

* Mendili pargalara bolmeyin, kiigiik parcalar aspire edilebilir.

Atma

Kullanilmis bir tibbi cihazi atarken biyolojik tehlikelerle ilgili tibbi
uygulamalara ve ulusal gerekliliklere daima uyun.

ihbar

Cihazla ilgili meydana gelen herhangi bir ciddi olay iireticiye
ve kullanicinin ve/veya hastanin ikamet ettigi tilkedeki ulusal
yetkiliye bildirilmelidir.
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BAHASA MELAYU

Arahan penggunaan
Tujuan Penggunaan:

Provox Skin Barrier ialah pengelap kegunaan tunggal yang
membentuk halangan antara Provox Adhesive dan kulit untuk
pesakit yang telah menjalani laringektomi.

KONTRAINDIKASI:

Kepekaan lampau atau kulit pecah atau alahan yang diketahui
terhadap bahan-bahan.

Penggunaan:

Bersihkan kulit di sekeliling stoma dan biarkan kering. Sapukan
Provox Skin Barrier pada kulit di sekeliling stoma yang akan
diliputi oleh pelekat. Biarkan penghalang itu kering. Letakkan
Provox Adhesive.

LANGKAH BERJAGA-JAGA

» Elakkan penyedutan yang dalam terhadap pelarut semasa
menyapukannya dan berhati-hati agar cecair tidak menitik ke
dalam stoma.

» Sekiranya anda mengalami tanda-tanda kerengsaan atau
kemerahan, hentikan penggunaan produk. Jika kerengsaan
berterusan, runding dengan doktor anda.

AMARAN

» Untuk kegunaan luar sahaja;

« Jauhkan dari jangkauan kanak-kanak;

« Elakkan bersentuhan dengan mata. Jika berlakunya sentuhan yang
tidak disengajakan, bilas mata dengan air yang secukupnya;

+ Jangan sapukan secara langsung pada luka yang terbuka dan
membran mukus;

» Kegunaan seorang pesakit sahaja. Penggunaan semula boleh
menyebabkan pencemaran silang.

» Jangan potong tisu kepada keratan kecil, keratan kecil boleh
tersedut

Pelupusan

Sentiasa ikuti amalan perubatan dan keperluan kebangsaan
berkenaan biobahaya apabila melupuskan peranti perubatan yang
telah digunakan.

Pelaporan

Sila ambil perhatian bahawa sebarang kejadian serius yang
berlaku berkaitan dengan peranti itu hendaklah dilaporkan kepada
pengilang dan pihak berkuasa kebangsaan bagi negara tempat
pengguna dan/atau pesakit itu berada.
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